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Preface

The Myriobiblos of Patriarch Photios is broadly and justifiably regarded as repre-
senting the first effort of the Byzantines to critically study works of Ancient Greek
and the older Byzantine literature. The works which Photios read and commented
upon together with a circle of friends and students of his, as noted in his letter to his
brother Tarasios introducing Myriobiblos, represent various literary genres and at
the same time testify to the multiple literary, philological, historical and theological
interests of the author and his circle.

Photios’work gave us the idea to name after it the present collection of stud-
ies on various works of Byzantine literature by older and younger colleagues and
friends of Athanasios Markopoulos, which we would like to dedicate to him on the
occasion of his retirement as Professor of Byzantine Literature from the University
of Athens in August 2014. A distinguished scholar of Byzantine literature, Professor
Markopoulos has displayed a versatility of scholarly interests in a way reminiscent,
one might dare say, of the medieval patriarch-scholar. Our initial choice was further
strengthened by the “relationship” of the dedicatee with Photios, the study of whose
work and era has been among the main concerns of the long scholarly activity of
Professor Markopoulos. Furthermore, he is characterized on the one hand by a wide
range of interests beyond his field, which extend to music, the arts and even wine-
tasting, and on the other by his remarkable penchant for sharing his knowledge. He
shows sincere interest in and enjoys discussing the scholarly work of his colleagues,
especially those younger than him.

Professor Markopoulos, a graduate of the University of Athens, received his
PhD from the University of Ioannina under the supervision of Nikolaos Panagio-
takis. He spent part of his graduate studies in Paris, under the guidance of Paul Le-
merle and Héléne Ahrweiler. For a decade a research fellow of the National Hellenic
Reasearch Foundation (1974-1984), he subsequently taught for many years at the
University of Crete as assistant professor, associate professor and full professor of
Byzantine Literature (1984-2000), finally moving on to his alma mater, the University
of Athens in 2000. As an academic teacher he has contributed significantly to the
formation of many new Byzantinists and to the promotion of Byzantine Studies in
his home country and abroad. His concern for the future of our field has also been
demonstrated in his activities as current Treasurer of the Association Internationale
des Etudes Byzantines. In his scholarly work, he has focussed on middle Byzantine
historiography, epistolography and education in the framework of the so-called “first
Byzantine Humanism”, producing numerous studies, which are constantly referred
to in scientific publications and which the reader will find listed at the end of the
present volume.



XII Preface

Those of us who have been fortunate enough to meet him and converse with
him remain impressed by his willingness to share in our scholarly concerns, con-
tributing his experience, knowledge, and even books and articles from his personal
library. A critical reader and a good listener, he rewards his interlocutor with a sense
of intimacy and the security of a trustworthy opinion, often turning a professional
relationship into a personal one, like that which Photios would have maintained
with his co-readers. This volume is a token of friendship and of the high esteem in
which the participants hold him. Hopefully he will enjoy it just like Tarasios would
have enjoyed the original Myriobiblos. With very important projects of his still go-
ing on, we would like to cordially wish Athanasios Markopoulos many healthy and
productive years ahead.

Theodora Antonopoulou Sofia Kotzabassi Marina Loukaki
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Eleven Documents from the Acta of the Monastery
of St. John the Forerunner of Vazelon in Trebizond

ALEXANDER ALEXAKIS / GIANNIS MAVROMATIS

In a joint publication of ours that appeared a few years ago, Giannis Mavromatis
and I announced our intention to publish an edition together with a detailed Intro-
duction and Commentary of the Acts of the Monastery of St. John the Forerunner
of Vazelon (or Zaboulon) in Trebizond on the basis of two extant manuscripts. This
project is based on the preliminary editorial work found in the unpublished rem-
nants of the library of the late Professor Nikolaos M. Panagiotakis, part of which has
been entrusted to Giannis Mavromatis.'

For a contribution to a volume honoring Professor Athanasios Markopoulos,
one of the preeminent students and worthy successors of Nikolaos Panagiotakis,
any topic related to the work of our common teacher seems rather fitting. For this
reason we decided to further delve into this collection of Acta and focus on the first
ten documents found in these two manuscripts.

More specifically: These two manuscripts contain the surviving part of the Acts
of Vazelon, which was originally preserved in the form of a cartulary (k®8§). This
earlier cartulary was a collection of copies of original deeds or charters, the major-
ity of which substantiate the acquisition on the part of the monastery of a number
of lands and estates, but they also record other transactions of private law between
the Monastery and various individuals. The manuscripts in question are:

L = St. Petersburg, Rossiiskaya Nazional'naya Biblioteka Gr. 743 (15th/16th c.
with later additions). In its ff. 1-120v are preserved 187 acta dating from the period
between 1245 (and ca. 1245) and 1704.2

A = This is a manuscript that was in the possession of the Greek Philological
Society of Constantinople and now belongs to the Library of Tiirk Tarih Kurumu in
Ankara (no other information is available, but the dates of the latest documents pre-
served in it, push its compilation into the early nineteenth century). In its ff. 1-101v

Alexander Alexakis wishes to thank Prof. G. Ioakeimidou, a Philologist and researcher of the
Pontic dialect, for her help with a number of particularities of the Pontic dialect and with rel-
evant bibliography.

1 See. G. MAVROMATIS / A. ALEXAKIS, Ta Acta tng Movng Balehwvog ota katdAourta tov N.
M. ITavaytwTakn Kat oL TPOOTTIKEG Yot pia Véa €k80ooT| Tovg, in: S. KoTzABASSI / G. MAVRO-
MATIS (eds.), Realia Byzantina. Byzantinisches Archiv, 22. Berlin/New York 2009, 151-152.

2 MAVROMATIS / ALEXAKIS, Ta Acta tng Movr|g Balehdvog (as in note 1), 156 and 154 (acta
50 and 15, 16 respectively).



2 Alexander Alexakis / Giannis Mavromatis

are included 118 acta dating from 1257 to 1818.°> However only 10 of them are miss-
ing from L and are of later dates.*

Furthermore, two editions of the Acta have already been published:

1) One partial made by A. I. Papadopoulos-Kerameus, which comprised 20 doc-
uments copied from two manuscripts. The fate of the first of these two manuscripts
is not known today, but the second was in all probability the manuscript L,* and,

2) The edition made by Th. Uspensky and V. Beneshevich, which also included,
with some alterations, the documents published by Papadopoulos-Kerameus and
all the documents preserved by L.° This edition is far from perfect, has already been
severely criticized by E Doélger,” and suffers from a number of flaws,® which will be
thoroughly discussed in our forthcoming edition of the full corpus. This edition was
based exclusively on L and the ten documents transmitted only by A are missing.

A long time has passed since the publications of the venerable scholars of the
nineteenth and early twentieth century, and their editions are now dated and leave
much to be desired. Moreover, monastic Acta have been given particular attention
and more systematic treatment starting from 1945 with the series Archives de /Athos.
In view of all these developments our intention is to bring the Acts of Vazelon as close
as possible to modern standards.

In the diplomatic edition we are following the order of the documents as it has
already been laid out in our earlier publication, which is faithful to the sequence
preserved by L. Needless to say, the present edition, using two manuscripts instead
of one, presents a more complete text than that provided by the previous editions.

3 For this manuscript see also the remarks of R. SHUKUROV, The Oriental Margins of the Byz-
antine World: A Prosopographical Perspective, in: J. HERRIN / G. SAINT-GUILLAIN (eds.),
Identities and Allegiances in the Eastern Mediterranean after 1204. Farnham/Burlington, VA
2011, 168, and also our remarks in MAVROMATIS / ALEXAKIS, Ta Acta tng Movrg Balehwvog
(as in note 1), 165-166.

4 See MAvROMATIS / ALEXAKIS, Ta Acta Tng Movrg Balehvog (as in note 1), 165, documents
nos. 188-197.

5 See A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, AvékSota EAANVIKA ovyypappdtia £yypagd te kol EX-
Aa keipeva kot EkAoynv ovAeyévta €k TOV év Tff «Mavpoyopdateiw BipAiobnkn» ava-
YPaQouévwy Xelpoypdewy kai vov mpdtov ékdidoueva vmo A. TlamadomovAov tod Kepapiéws.
‘O ¢v Kwvotavtivoumodet EAAnvikog iholoykog ZoAAoyos, Mavpoyopddatetog BipAtoBrkn.
Constantinople 1884, 75-76 for the discussion of the manuscripts he used. The acta proper
cover pages 77-85. Note that the same work was republished two years later with same page
numbers (for full citation see the Abbreviations below).

6  FEJ. UspENskij / V. V. BENESHEVICH, Vaselonskie Akty. Materialy dlia istorii krestjanskogo i
monastyrskogo zemlevladenija v Vizantii XIII-XV vekov (Actes de Vazélon. Matériaux pour
servir a I'histoire de la propriété rurale et monastique & Byzance aux XIII*-XV® siécles). Gosu-
darstvennaja Publi¢naja Biblioteka v Leningrade, Serija V: Orientalia, 2. Leningrad 1927. This
edition translated from Russian into Modern Greek together with a lengthy introduction on the
Monastery of Vazelon, the catalogue of its Greek manuscripts by A. Papadopoulos-Kerameus
and the biographies of Uspenskij and Beneshevich appeared recently in Greece (for full cita-
tion see MAVROMATIS / ALEXAKIS [as in note 1], 152, note 2).

7  See his extensive review in BZ 29 (1929-30) 329-344.

8  For some additional criticism see also SHUKUROV (as in note 3), 168-169. As it also transpires
from our few lexicographic remarks Uspenskij and Beneshevich did not take into account the
particularities of the Pontic dialect.
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ABBREVIATIONS

L: St Petersburg, Rossiiskaya Nazional'naya Biblioteka Gr. 743 (1606 av.) ff. 1-120v.

A:  Ankara (no number, 190¢ ai.) ff. 1-101v.

UB: EJ. UspeEnskly / V. V. BENESHEVICH, Vaselonskie Akty. Materialy dlia istorii krestjanskogo
i monastyrskogo zemlevladenija v Vizantii XIII-XV vekov (Actes de Vazélon. Matériaux
pour servir a histoire de la propriété rurale et monastique a Byzance aux XIII*-XV* siecles).
Gosudarstvennaja Publi¢naja Biblioteka v Leningrade, Serija V: Orientalia, 2. Leningrad 1927.
With the abbreviation:

UBG: Greek translation of the edition UB; see above, note 6.

ITIK: A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Avék§ota éAANvikd ovyypappdtia Eyypagd te koi EAa
Keipeva kat ékhoyniv cLAeyEVTa ¢k TOV &V Tf] «Mavpoyopdateiw BifAobrkn» avaypago-
HEVWY XELPOYPAPWY Kol VOV TTp@TOV €kd1d0peva 1TIO A. TTanadonovAov tod Kepapéws. O
¢v Kovotavtivounodet EXAnvikog @iholoykdg ZoAhoyog, Mavpoyopddteiog BipAiodrixn.
Constantinople 1884, 77-85 (= A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Eyypaga dvagepopeva €ig
v loTopiav kai Tomoypagiav Tig Avtokpatopiag Tpanelodvtog. O ¢v Kwvotavtivoumodet
EAAvikog Ohooykog ZvAhoyog, Mavpoyopdatetog BipAtodnkn, Iapdptnua tod 12
Topov. Constantinople 1886, 77-85).

1
ACT OF ACKNOWLEDGMENT OF DONATION

¢0wl....] (édwpnoato?): L. 9. August, 9th Indiction
a.m. 6939 (1431)

The Monastery of Vazelon wishes Ioannes panhypersebastos and his family
heavenly reward for his unspecified donation (= Certification of perpetual com-
memoration of Ioannes and his family for the unspecified donation?).

MaNuUscriIPT: L: f. 1r.
Eprrion: UB 1, p. 1 (UBG, p. 185).

TEXT: The copy of this act belongs to the second of the four different hands identi-
fied by Uspenskij.” The page is torn on its right-hand side and letters or words have
been lost. It also seems to have sustained some damage from humidity. The conjunc-
tive kai, the suffix —wv, and the substantives avOpwnwv and natnp are abbreviated.
The initial distinctive elements of the document, such as the signature of the abbot
of the Monastery and an invocation of the Holy Trinity are missing.The name of the
person who drafted the document is also missing.

COMMENTARY:

General Remarks: In PLP this document is termed as “Bittgebett’,'° that is, an
invocation, an act of legal or moral implementation, or a request for prayer. How-
ever, this is an act whereby the monastery acknowledges the donation by a certain
Ioannes panhypersebastos and wishes him and his family spiritual remuneration.'!

9 UB, p. x1. See also below, act 8.
10 PLP 8662 Twdvvng.
11 In PLP 26872, Vazelon act 11, which is similar to the present one, is implicitly termed as an
act of donation (“.. Strateges Gregorios ... Stiftete dem Vazelon-KIl. ein Pferd ...”).
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It may possibly be (although no explicit statement of this kind is included here) a
certification of the obligation of the Monastery for perpetual commemoration of
the name of Ioannes and his family in exchange of this unspecified donation. Judg-
ing by the relationship between documents 7 below and UB 185 (no. 128 in our edi-
tion, see below, Appendix), there should have been another act of donation proper,
to which the present document was issued as the response of the Monastery. In its
format and content this act is similar to acta 11, UB 185 (our edition 128), UB 150
(our edition 162), UB 154 (166), UB 155 (167), UB 158 (171), UB 160 (173) UB 166
(181), UB 169 (184), UB 172 (187), UB 175 (190), UB 180 (122). As is evident, in
the present and all the above documents the formulaic expression of one’s liturgical
commemoration is present (Kopte uvio0Ontt ... etc.).

Outline of Events: The donor Ioannes panhypersebastos is not known from any
other source and the crucial passage in which the nature of the donation is described
is corrupt. The word @oha&wv (1. 11, custody? upkeep?) does not allow for any further
speculation as is. Perhaps, combined with the reference to famine (l. 12, Aipuod) one
might suggest the ceding of a piece of arable land, the produce of which might help
with the food provisioning of the monastery. Alternatively, this pOAaig might refer
to a flock of herd-animals which again could provide sustenance for the monks of
the monastery and, perhaps for the peasants who in one way or another depended
upon the monastery. The reference to Atudg raises a number of questions that can-
not be adequately answered. The historical sources for the period are poor with re-
gard to such information. However, the contest between Ioannes IV Komnenos and
his father Alexios IV Komnenos for the throne and the assassination of the latter by
followers of the former in 1429 may have offered the circumstances for a temporary
disintegration of rural life in the area, notwithstanding the raids of the Turkmen
people that continuously devastated the country.*?

PROSOPOGRAPHY: PLP 8662 loannes panhypersebastos. Not known otherwise. Still
the title panhypersebastos suggests the idea that he was a member of the nobility."?

[T MvnoBntt kopie] kai ovy[xw...|* ...] mavvnepoeBactov Tw[dvvou ...° ...ti]g
ovppiov k(at) T@OV tékvewv avtod [...|* ...] Tod Tipiov ITpodpdpov k(ai) Bantiotod
[Twdvvov tod] | ZapovA(@v) k(ai) tagov adtodg £v Toig kOAT[oLg |* ToD mt(at)pt]
dpxov APpadyp év i T@v Sikai(wv) plepidt |7 &v] Taic T@V dyiwv cov oknvaig k(at)
Mg e[vkT]|Panag dxodoat pwviig cov T Sebdte [0l ev]|’Aoynuévor k(ai) T £€eig SoTig
g0w[.....|"" ... TInv ka®’ Auag evayeotdtny poviy [tod Tipiov] | IIpodpdpov Tod
ZaPovr@v Ty @OAa&nV [....|"...] Apod t@v dv(Bpwm)wv fudv k(ai) [......] |

Ev unv(i) Avyovotw (ivSiktidvog) 0 tod €tovg ,¢ANE’

12 For these events see Laonikos Chalkokondyles, Historiae, ed. E. DARKO, Laonici Chalcocan-
dylae historiarum demonstrationes, IT. Budapest 1927, 220ff.

13 For this title introduced by Alexios I Komnenos in the 11th century and conferred to mem-
bers of noble families see ODB, 1570, s.v.
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2
ACT OF DONATION

Anyatevtikr) ypaer : 1. 18-19 September 9, 13th Indiction
Atyatevtik® tTpomw : 1. 9 a.m. 6943 (1434)

The hieromonk Ioasaph Homochorites leaves a piece of land in the Bandon of
Matzouka as a donation to the Monastery of Vazelon, excluding all his other in-
heritors from any claim to it.

ManNuscripTs: L: f. 1v, A: f. 1r-v.
Eprtion: UB 2, pp. 1-2 (UBG, pp. 185-186).

TexT: The copy is the work of a scribe that is not among the four basic scribes iden-
tified by Uspenskij and is probably of the 15th century.'* The nomina sacra are ab-
breviated as are also the suffix —~wv and the conjunctive kai. Omission of words and
letters in L are due to the fact that the folio is torn. As is evident from the apparatus,
the scribe of manuscript A has preserved a number of words missing from L, but has
also normalized the text in a few instances (1. 14 and 17-19).

COMMENTARY:

General Remarks: The document begins with the invocation of the Holy Trin-
ity. No names of witnesses are recorded and the name of the scribe who drafted the
document is absent.

Outline of Events: The hieromonk Ioasaph Homochorites, who appears to have
natural offspring and other relatives, makes a free-will donation of a piece of prop-
erty that was part of his family inheritance (yovukov 1. 5).'° The property was situ-
ated in an area adjacent to properties of the Monastery of Vazelon (cuvkikolvuévov
L, ovykekohévov A, 1. 7) that was called Kvpd, in the vicinity of KaAdkav (Kou-
nakalin).'® These two places are located in the Bandon'” of Matzouka.'® The donor
bequests the property Atyatevtik®d tpoémw (i.e. as a legacy). In addition, he inserts a
clause that denies his inheritors the right to raise any claim against the Monastery
concerning this property (Il. 9-13) or contest the validity of the present act (1l. 14-17).
The clause is further fortified with the invocation of the curse of the 318 Fathers (of
the First Ecumenical Council)'® and is repeated slightly abridged and altered after

14 UB, p. XL

15 For this see A. BRYER / D. WINFIELD, The Byzantine Monuments and Topography of the Pon-
tos, I. DOS, 20. Washington DC 1985, 252. The locality Kvpd is unknown.

16 BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 261. See also G. ZERZELIDes,
Tomwvopkd ¢ Avw Matcovkag. Archeion Pontou 23 (1959) 104, where the more recent
name of the major settlement is given as Kovvdka (1}), with the indication that it is the third
village of the Upper Matzouka. See also G. ZERZELIDeS, Epunvevtikd 100 Tonwvoupikod Tig
‘Avw Mat{ovkag. Archeion Pontou 24 (1961) 266.

17 In Greek Bdavdov. For the development of this term from its early meaning as “ensign or ban-
ner” to that of territorial unit in the 9th century see ODB, 250 s.v.

18 For which see BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 251-298.

19 For this particular curse see ODB, 565, s.v. “Cursing’, where further bibliography.
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the date (Il. 21-23) and before the signature of the donor.

Lexicographical Remarks: yovukov (yovikov) (L. 5): The term during this peri-
od has different meaning in different areas of the Byzantine world. In the Byzantine
Empire proper and perhaps in the Empire of Trebizond, this was the kind of prop-
erty inherited from one’s parents and its basic characteristic was that it was immune
to any claims on the part of the fisk or the Emperor and could be treated ad libidum
by the owner (with the consent of the co-owners if extant).*®

Ayatevtik® tpomw (L. 9)/ Anyatevtiki) ypaer (1. 18-19): This expression means
“through his will and testament’,** and it is reasonable to assume (especially in view
of the second expression Anyart. ypaer)) that this particular document is part of his

will and testament.

PrROSOPOGRAPHY: PLP 21066 Ioasaph Homochorites. No further information is
provided apart from what is already found in this particular act. Another three in-
dividuals bearing the surname Homochorites are attested by the Acts of Vazelon in
the course of the 13th and 14th centuries (PLP 21064, 21065, and 21067).

BIBLIOGRAPHY: BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 251
note 1, 261, 294-295; ZERZELIDES, Tonwvupikd (as in note 16), 104ff.; ZERZELIDES,
‘Epunvevtikd (as in note 16), 266; PLP 21066.

[1’Ev dvopatt] o0 mt(at)p(0)g kai 100 viod |? [kai Tod ayiov mv(evpato)]q kdym
tepop(ova)xo(s) |* [lwaoag 6 Oploxopit(ng) ikeid pov PovAd |* [kai BeAnoet kai a]
vtonpoépétw yvoun |° [Sidw] t0 yovukov pov 1o év 1o [Pav]d[w |* Matlovkdawv]
xopiw Kahak(av) o émheyop[evov | Kupd] 10 cuvkikolvpev(wv) petd tod |* [Tipiov
IIpod]popov vmep yoxnkis o(wtn)piag plov |° eig Atyat]evtik® tpdmw Kk(ai) ovk &x[et
|'* &8et]av kavig €k oD pépov pov eite | [oi] MEGS(eg) k(at) kAnpovopot pov eifg]
|2 t@v al@va t@V dnavta évwxh[foa] | f kuvicat €m avtd- k(ai) 6 BovAdp[e[*vog
gv]wyAony et Staavony [tov]|™ (27) Tov ex€tw Tag apig Twv TpLako|ciwy déka
K(ad) Okt® Be0@dp(wv) (até)pwv |7 k(al) TdAny eotw otépywv k(ai) BéPatov | O
napodoa fu(@v) Anyatevtkn | ypaen.

"Ev unvi) ZentePpiw eig t(ag) 8% (ivoktiwvog) ty ‘k(at) ovk éxn &dtav kavig €k
! ToD pépov <pov> dnoondoe adTd ¢k T@v |2 Tiwov IIpddpopov odtat onvyeveig
|* 00Te & ToVG KAnpovoOpoUG pov. [*VEmt étovg Ay [P Todoag iepop(ova)xo(s) 6
‘Opoyxopit(ng) | véypope.

20 For this kind of property see E. PATLAGEAN, Gonikén. Note sur la propriété allodiale a Byzance,
in: A. AVRAMEA / A. La1ou / E. CHRys0S (eds.). Byzantium. State and Society. In Memory of
Nikos Oikonomides. Athens 2003, 423-434. See also ODB, 859, s.v. “Gonikon”. In Venetian
Crete, however, this was a form of “infinite” leasing of land to farmers, a land which never left
the ownership of the landlord. See C. Gasparis, H yn kat ot aypdteg ot Meoawwvikr Kprjtn
1306-140¢ ai. National Hellenic Research Foundation / Institute for Byzantine Research. Mono-
graphs, 4. ABva 1997, 132-143.

21 For the term see LBG, s.v. Aeyatevtikog. See also, for example, the use of the term Aeyatov
in the typicon of the Monastery of Christ Saviour Pantokrator in Constantinople drafted as a
Diataxis by Michael Attaleiates (March 1077), in: P. GAUTIER, Le Diataxis de Michel Attali-
ate. REB 39 (1981) 45 (L. 478).
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2 iwaoa@ iepopovaxog A 3 oikeig A 4 avtompoaup€tw A 5 yovikOv A €v Td Bavdw
A 6 xwpiw A 7 ovykekohpévov A petd: pg Tig poviig A 8 Tiiov om. A OmeEp
Yuxikig A 10 tvag A pépovg A 10-13 gite ... avtd: évoxhelv T(1v) pov(nv) A 14
oxMjoal T(fv) pov(v) A § A Swaoeioat adtiv A 14-15 tovtovom. A 15 kai post éxéTtw
add. A 15-16 " A 17-19 k(ai) éAny ... ypaen: k(ai) 1} mapodoa pov Atyatev Tk éxéTw
10 otépyov kai PéPatov A 19 kataufva, centepPpiov 0°A  20-23 (ivaikTI®VOG) ... pHov om.
A 25-26 Todoag ... dméypaye om. A

3
ACT OF ANNUAL DONATION

enmka kamaAnyv va doviedw: 1. 3 No date, 15th cent.

Maroula Tzilepenopoulos pledges an annual donation (in kind)
of one psomiarion of barley to the Monastery.

MANUSCRIPT: L: . 2r.
Eprtions: UB 3, p. 2 (UBG, p. 186). DOLGER, review of UB (as in note 7), 337.

TEXT: The text has been scribbled by a later (16th c.?) and rather untrained hand in
the lower margin of the folio starting from the middle of the line in which the pre-
vious act ends. It is the same hand that also wrote the next act as well as act UB 172
(ff. 117v-118r). The name of Christ is abbreviated. All other distinctive elements of
this document (signon, witnesses, etc.) are missing.

COMMENTARY:

General Remarks: Invocation of the name of Christ.>” The donor Maroula Tzi-
lepenopoulos undertakes the obligation to provide the Monastery with one psomi-
arion of barley every year.

Lexicographical Remarks: ennka kamaAny (L. 3): Normalized as érnoinoa kamdAw
(as in UB 170). The term kamdAwv occurs in a number of acts (UB 9, UB 109, UB
168, UB 170) and, although originally misunderstood by Uspenskij (who transcribes
here énnkaka makw), it has been thoroughly explained by E Dolger. The term was
generally understood to signify a tax district (and through this meaning it ended up
as a toponymic in Pontos) or a particular kind of “tax on ploughing and other work-
ing beasts and, by extension, upon the land worked”?*> However, as Dolger suggested,
this is “not so much a tax as an agreement of payment either to the fisk or to a pri-
vate landlord, with the particular characteristic that originally the payment should

consist in a natural product”**

22 The invocation of the name of Christ alone may point to Latin influence, given the rather
good relations of the Empire of Trebizond with the Latins, especially towards the middle of
the 15th c., for which see A. BRYER, Trebizond and Rome. Archeion Pontou 26 (1964) 290-
307, esp. 305-306. For a similar case from Mt. Athos see N. OIKONOMIDES, Actes de Dionys-
iou. Archives de I’Athos, 4. Paris 1968, 161.

23 See BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 252 note 7.

24 DOLGER’s review of UB (as in note 7), 336: “... Danach ist kartdA\iov nicht so sehr eine Steuer
als eine Pachtabgabe, gleichgiiltig ob an den Fiskus oder an einen privaten Grundherrn mit
den Besonderheit, dafi es urspriinglich eine Naturalabgabe sein muf3 ...
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youtapn (I 5): A term quite frequent in the Acts of Vazelon (UB 41, 50, 89, 101
to cite a few). According to Schilbach ywpidpilov is a measuring term particular to
the Trebizond area of either area/surface or volume. It is equivalent to or part of the
commonly known modios (cubit). In the particular case of measuring the volume of
grain it is equal to % of modios or %2 of xoivi§, that is, 2,847 liters.>®

PROSOPOGRAPHY: PLP 27937. MapoOAa TQiAnmnvomovlog is not otherwise known.

BIBLIOGRAPHY: BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 252 note
7; DOLGER, review of UB (as in note 7), 336 and 337; PLP 27937; SCHILBACH, By-
zantinische Metrologie (as in note 25), 127.

t Eig o ovopa tov X(ptoto)d |* kayo n Mapovla n TgAnnmvornovAog |* ennka
kanaAnv va SovAefo &ig |* Tov Twov IIpodpopo kah ekaotov |° xpovo kptB(dptv)

eva [[y]] yopuapn.

4

PARTIAL LIST OF LANDED PROPERTIES
OF THE MONASTERY OF VAZELON

No date, 15th cent.

MANUSCRIPT: L: f. 2v.
Eprrion: UB 4, p. 2 (UBG, p. 186).

TexT: The act is a later addition in the upper margin of the folio by the same hand
that wrote act no. 3. The page has been cut by the bookbinder who rearranged the
folios of the original manuscript in the 19th century.”® As a result, today only the
lower half of the first line of this act is preserved but it is legible.

COMMENTARY:

General Remarks: Similar list in UB 67 (second half of 13th c.). This is a partial
list of perhaps six (as many as the toponyms) or even fewer pieces of property, if one
takes into account that one or two toponyms might serve as indicators of wider areas
(such as [Z]kdAt, for example), in the confines of which other toponyms are located.

TOPOGRAPHY:

Axavtnovt (1. 2): Also in UB 62 and 67 (second half of 13th c.) and 99 (Nov. 1344).
AxavTtidvwy in other acts. It was situated in the area of Kounakalin in the third dis-
trict of Upper Matzouka and was its major stockade.?”

Kalonodveo[w] (1. 2): Tt also occurs in UB 66 (first half of 14th c.), but Uspenskij
misread it as kaAoylapéory, whereas manuscript L (f. 39r) preserves kahoylavéoty.
No other reference to it, although in UB 66 it is mentioned as a locale of Kounakalin.

25 See E. SCHILBACH, Byzantinische Metrologie. Handbuch der Altertumswissenschaft, Abt. 12.
Byzantinisches Handbuch, 4. Munich 1970, 127; for more see ibid., 91-92 as a measure of area,
and 124-128 as a measure of volume.

26 See UB, p. viIL

27 See BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 261 and note 90.
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TqQuiAna (1. 3): Also mentioned in UB 96 (first half of 14thc.) and in UB 105 (end
of 15th ¢.).® In UB 96 it is mentioned as another locale in the area of Kounakalin.*®

Pui (L. 3): Also Pupurpv (UB 103 and UB 190), in genitive Pvpiov (UB 67). No
other reference. As its place in the text suggests, it should be located in the vicinity
of Tzimilia.

[Z]kalt (1. 4): Also in UB 108 (second half of 13th c.). It was another locality of
Kounakalin.?®

KavaBopyn (1. 4): Mentioned only in this act. Kavapopyn (and later Kavvafovpev)
was a winter hamlet of seven houses which took its name from one of the medieval
cannabis (hemp) fields that was in the area of Giannaton, the first main settlement
in the vicinity of the Monastery of Vazelon.*!

BIBLIOGRAPHY: BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 260-262;
ZERZELIDES, Tomwvupika (as in note 16), 98, 105, 117.

[...]Ta now ta xopagia g povng |* ng to Axavtnovt to Kalonodveo[wv] |* 1 ta
TQuina e to Pui ebev €16 T [...][*[Z]kalt KavaBopyn.

5
ACT OF SETTLEMENT OF DISPUTE THROUGH ARBITRATION

oixave... taf : 1. 5-6 (ca. 1430-1435?)
eotdbev: 1. 8 (UB no date, 15th cent.)
enedéPev to tafoi: 1. 10-11

Konstantinos Tebrano and his wife Pacha Tzouloupopoulos express their gratitude
for the resolution of a dispute between their son and the monks of the Monastery
of Vazelon concerning payment of the decate through the arbitration
of Elaphoioannes and Theodoros Gariotes.

MANUSCRIPT: L: f. 2v.
Eprrion: UB 5, p. 2 (UBG, p. 186).

TexT: This and the next act have been copied by the same scribe and, together with
UB 141 (f. 98v) and UB 171 (f. 117r), are the only ones by this hand in the whole
cartulary. A few letters are missing and, perhaps, one or more words at the end. The
nomina sacra and some substantive endings (-ng, -ov) are abbreviated.

28 See BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 262 and note 103; also
ZERZELIDES, Tonwvupikd (as in note 16), 117 (note 31).

29 L transmits kavakaAw but A (f. 33v) preserves tijv kovvakahtv. However ZERZELIDES,
Tomwvvpuka (as in note 16), 117 (note 31), lists Towpilia as a spring pastoral dwelling with 8
houses and fields of fodder in the area of the villages Krenasa and Adole.

30 See BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 261 and note 86; also
ZERZELIDES, Tonwvupika (as in note 16), 105 (note 10, listed as t& Zkalag).

31 See BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 260 and note 74; also
ZERZELIDES, Tomwvupikd (as in note 16), 98 (note 43, listed as KavvaBoupév’). See also
ZERZELIDES, Epunvevtika (as in note 16), 262.
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It is really difficult to extract the exact meaning of the present act for the rea-
son that one or two phrases may have been misplaced (such as the expression topa
patavov that has been inserted between 1l. 5 and 6) and because of the presence of
a number of words of the Pontic dialect, especially verbs, the subject of which is not
apparent (oiyave, patavoy, énedéPev), and of two at least words of Turkish origin
(tafi, mvkataxa).

COMMENTARY:

General Remarks: Invocation of the Trinity. Konstantinos Tebrano and his wife
Pacha Tzouloupopoulos may simply be attesting to the conclusion of the dispute con-
cerning their son and the monks of the Monastery, because they cannot be associ-
ated syntactically with the main verb of the sentence (oixave, 3rd plural) the subject
of which is ot kalOyepe.’* Rearrangement of the text with some degree of normal-
ization might be meaningful here:

Eig 10 évopa tod IMatpog kai tod Yiod kai tod ayiov Ivevpartog. Kayw 6 TnBpavog

Kwvotavtivog kai 1 o0ppiog pov Iaxd 1) Tlovhovmonovrog [...] Ot kakdyepot Tod

BaleA@vog gixave pg Tov viov pov tafi Sta v Sexatny eig v Xavay, Topa HeTavoody.

Kai éotaBn 6 EAagoiwavvng kai 6 kbp @eddwpog 6 Tapiwtng kai éotdipacay kol énipav

(?) (for ¢[né]p[av]) dompa kai émedevev 1O TaPoi. Kal mvkatdka odyovv [...] 6 Oedg va

OVYXWPT) TOiG Yovedotv avt®v mov émoinoav [...].

Outline of Events: Based on the rearrangement of the text suggested above, we
propose the following description of the conflict without any claim to absolute ac-
curacy. The son of Konstantinos Tebrano and Pacha Tzouloupopoulos had a dispute
with the monastery of Vazelon concerning payment of the dekate for the use of the
Monastery’s pasture in the area of Chana (not mentioned elsewhere in the Acts, how-
ever, see below). Elaphoioannes (Ioannes Elaphas?) and Theodoros Gariotes inter-
vened as arbitrators and resolved the dispute since the monks changed their mind
(topa patavov), received some money (&ompa, obviously for the Monastery) and,
thus, lay the quarrel to rest (enedéBev to tapot). Konstantinos and his wife Pacha
wish the arbitrators welfare and God’s forgiveness for their parents.

Lexicographical Remarks: taffj/tapot (tapiv) (L. 6, 11): Dolger suggested that
both acts 5 and 6 “speak of a contract/pact, which is called tapn”** However, there
is no doubt that this Turkish word means simply “dispute, quarrel, disagreement,
tight, etc” This is corroborated by the reading of ms. A (f. 1r), which also preserves
act 6, and which, for the reading émka tapiv offers the variant épéAwoa (see next
act, the apparatus).>*

7o Oexata (. 6): A reference to the évvopiov - dekarteia, which was usually col-
lected by a private owner from those using his pasture lands to graze herd animals.

32 For this particular form of the nominative plural in Pontic Greek, see U. LAMPSIDES, Sprachli-
ches zu den Vazelonos-Urkunden. BZ 35 (1935) 18.

33 See DOLGER’s review of UB (as in note 7): “no. 5 und 6 ... sprechen ebenfalls von Vertrigen,
welche sie tafpn nennen”.

34 Also, see O. LAMPSIDES, ['Awootkd oxoAta ei¢ Meoatwvika keipeva tod ITovtov. Archeion
Pontou 17 (1952) 230, and D. VAGIAKAKOS, AlaAeKTikd ¢k ToD Meoatwvikod ITovTov. rcheion
Pontou 26 (1964) 273.
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The present case seems similar to the one described in act 66 of the Monastery of
Great Lavra on Mt. Athos with the difference that the payment of dexdrn to the
Monastery of Great Lavra was secured by a prostaxis of the Emperor Andronikos I
Komnenos in 1184.>

eotd[t]pacav (Il. 9-10): Lampsides gives the etymology of this Pontic word (which
seems similar in form and meaning to the Cretan dialect’s cuBalw) and suggests that
it means “tbergeben’’ i.e., “hand over, remit, entrust, etc” However, more apt here
seems the meaning of its Cretan equivalent, that is, “compromise, reach an agree-
ment’, etc.

enedéPev (1. 10-11): Lampsides again comments on this word concluding with
its meaning: “vorbeigehen lassen”, “verlassen”,”” i.e. “forgive’, “leave aside’, “give up”

e p (1. 10): We propose the restoration of these two letters to the word é<nfj>p<av>.

muvkataka (1. 11): Turkish word, used as an optative exclamation “may it be that”

Other issues: a) The presence of the names of the parents suggests one of the fol-
lowing two possibilities, namely, that either they were the guarantors of the resolu-
tion passed by the arbitrators, or that the text is disturbed and the original syntax
might have involved all three of them, parents and unnamed son, on the same side
of the whole arbitration.

b) It is not clear whether Elaphoioannes and Gariotes were monks of Vazelon,
private individuals, or some kind of administrators and since they do not appear in
other acts the question cannot be answered.

ProsoPoGrAPHY: PLP 28180, Tnppavw Kwvotavtivog (Tebrano Constantinos) is
not otherwise known, neither is his wife ITaxa T{ovAovnwnovAog (Pacha Tzoulou-
popoulos) PLP 28043.

PLP 5992, EAagoiwavvdg (Elaphoioannas, Elaphas Ioannes?) is also unknown
from any other source, unless he is identified with PLP 5990 (Elaphas), a paroikos
of the Monastery of Soumela mentioned in a chrysobull of Alexios Komnenos, em-
peror of Trebizond, that dates back to December 1364.>* The identification is high-
ly improbable, though, because more than half a century separates the chrysobull
from the present act.

PLP 3568, Theodoros Gariotes is not attested anywhere else.

ToroGrAPHY: Chanan (Xavav) is not mentioned in any other act. However, Bryer
suggests that it might be identified with the place found to the south of the entrance

35 SeeP. LEMERLE / A. GUILLOU / N. SVORONOS / D. PAPACHRYSSANTHOU, Actes de Lavra (Pre-
miére partie, des origines a 1204). Archives de I’Athos, 5. Paris 1970, 341-345. For more see
ODB, 701, s.v. “Ennomion’, and also N. O1koNOMIDEs, Fiscalité et exemption fiscal & Byzance
(IXe-XI° s.), National Hellenic Research Foundation / Institute for Byzantine Research. Mono-
graphs, 2. Athens 1996, 72-76 and SCHILBACH, Byzantinische Metrologie (as in note 25), 262ff.
That the Sexdtn could also be a tax imposed on the value of other items, such as wine, is evi-
dent from acts 67, 68, and 69 of the Lavra, see LEMERLE et al., Actes de Lavra, 345-360.

36 LaMmpsIDES, Sprachliches (as in note 32), 18.

37 LampsIDES, Sprachliches (as in note 32), 18.

38 See FE. MIKLOSICH / I. MULLER, Acta et diplomata Graeca medii aevi sacra et profana, V. Vi-
enna 1887, 279.
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of the Vazelon valley at a staging post on the road connecting Trebizond to Erzerum
and is known today as Kiz Han® or in Greek as Kopng xdviov.*

BIBLIOGRAPHY: BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 269 and
note 70; DOLGER, review of UB (as in note 7), 337; LAMPSIDES, Sprachliches (as in
note 32), 18-19.

t Eig tw dvopa tov m(at)p(0)g kai Tod | viod kat Tov aytov Tv(evpato)g Kayw
¢yw |* THPpavew Koootavtivov kai v |* onvpro pov Iaxd ot T{ovlov|*twmovlog
olxave p& tTov nov pov |° taff |[topa patavov| dia to dekata gig v |7 Xavav ot
kahoyépe Tov Baleh[wv] |® kat eatdBev EAagwiw(av)vag kai |* o Tapotot(ng) o kip
@e6d0p(ov) kat eald[1]|"Pacav kat e p dompa kat emedé|! Pev To Tafoi kal mvKataka
00]'?xovv 0 O(ed)¢ va orvxopet TijG yoved[al]|*v avt]@v Tov énoikav |...]

6 Topa patavov inter 1. 5 et 6

6
ACT OF SETTLEMENT OF DISPUTE THROUGH ARBITRATION

émka tafiv L/ épadwoa A : 1. 4 (ca. 1430-1435)
enedevPa o Tafn / agfjka T(fv) évoxAnowv A : 1.7 (UB No date, 15th cent.)

Tilantzes acknowledges the resolution of a dispute with the Monastery of Vazelon
concerning the use of a watermill through the arbitration of Auletas.

MANUSCRIPTS: L: f. 3r, A: ff. 1v-2r.
Eprtion: UB 6, p. 3 (UBG, p. 187).

TexT: Written by the same hand that copied act 5. The text covers all of f. 3r. A few
letters are missing in the beginning of the last line, one word has been erased in 1. 7.
The nomina sacra and some substantive endings (-ag, -ov) are abbreviated. The same
text is also preserved by ms. A, but with drastic alterations which were carried out in
the 19th century. Some of them clarify the meaning of the act at the expense of de-
parting significantly from the original text (see the variants in lines 6-13). The scribe
of A also abbreviated the conjunctive kai and the endings —ag and -wv.

COMMENTARY:

General Remarks: The indication otyvov is missing. Invocation of the Trinity con-
cluded with the invocation of the Theotokos. The text, as transmitted by L, is rather
obscure in at least one section and the copyist that produced the A version tried to
make it more intelligible by substituting words and phrases for simpler ones under-
stood by a Greek speaker of the 19th century.

39 BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 259 and note 70.

40 See E. T. KYRIAKIDES, ITepi tiig mapd thv Tpanelodvta Tepag Movijg Tipiov IIpodpopov kai
Bantiotod Twavvov 100 Balehdvog. O év Kwvoravrivovriérer EAApvikog Oidodoyikog ZoA-
Aoyog 27 (1899) 365.
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Outline of Events: Tilantzes acknowledges that he had a dispute with the Mon-
astery of Vazelon concerning the use (?) of a water-mill in a location unknown to us
(amavov kawoov = somewhere up there). The crucial word describing the resolution
has been impossible to decipher because it is very faint on the manuscript page of
L: (8[...e...t...ov]). Manuscript A paraphrases it as «... kai é8ikalwOn to povaotiptv
...». On the power of A’s variants, the narrative unfolds as follows: The rights/pre-
rogatives(?) of the Monastery were acknowledged by an arbitrator named Auletas
and Tilantzes abandoned the dispute. Tilantzes concludes wishing for God’s forgive-
ness towards him and for help from the glorious Ioannes Prodromos to him and his
children and also to the estate of Aulletas. Likewise, Tilantzes wishes for God’s for-
giveness of the parents of Auletas (in plural AvAntavntavtov). On the document
are also appended the names of the witnesses, present at the arbitration: Theodosios
Diakonos (deacon), Kyriakos (Kyroakos) Diakonos (deacon) and many others among
whom Xenos Konstantinos, <Xenos?> Michael (Mouchales) and Stephanos Chapsas.

Lexicographical Remarks: émua tafiv (L. 4): see act 5.

tov paotipny (L. 5): A transmits to povaotiiptv. The right reading according to
Pontic pronunciation recorded in the original deed should have been pavaotijpwv.*!
Unfortunately, this reading has ended up as a proper name in PLP 17237 (MaoTipng).

xapeAétev (L. 5): Pontic Greek, still in use today, for water-mill. Lampsides gives
an etymology proposed by Ph. Koukoules, from pvlog xapnhaiémg.** Note that the
normal form of this fem. accusative is yapeAétny, but the scribe recorded the spoken
form of this Pontic word according to which n is pronounced as &.**

katoov (L. 6): Also kaiooov, kéoov. A simple adverb of place perhaps deriving
from ¢xeloe.**

PrROSOPOGRAPHY: PLP 1637 Tihavt{ng (Tilantzes). The same name appears as a wit-
ness to an act of donation of a piece of land above a (the?) water-mill (of the pres-
ent act?) in UB 141 (ca. 1432), with the surname Xenos (££vog). In PLP, which fol-
lows UB, the name is spelled as Atilantzes Xenos (Atthavt(fig) because in UB 141
(L f. 98v) Uspenskij misread the letters k(ai) or n Tthavt{ig as Atthavt{ng. Howev-
er, ms. A, which also preserves the list of witnesses to act 141 in f. 81r, spells Z¢vov
Tihavt{f). Chances are that this Tihavt{iig Eévog of UB 141 can be identified with the
Tihavt{iig of the present act. The reason is that apart from the presence of the water-
mill in both acts,*® the following names are also (possibly?) common between them:

a) UB 6: AvAntta (A AdAntd), AvAnavntdvtwv (A AbAntdvtag) = ? UB 141
Kovotavtivov AbAntiv (A Kwvotavtivov tod AdAtod).*

41 For which see VAGIAKAKOS, AtahekTikd (as in note 34), 271.

42 LAMPSIDES, Sprachliches (as in note 32), 18-19.

43 For this see VAGIAKAKOS, Atalektikd (as in note 34), 269.

44 LampsIDES, Sprachliches (as in note 32), 19; LAMPSIDES, I'Awootkd oxOAia (as in note 34),
237-238, and also VAGIAKAKOS, AlalexTikd (as in note 34), 276.

45 The water-mill is localized in both acts with the adverbs andvov kéooov, which implies that
it was a water-mill well known to all participants in the transactions so that no particular top-
onym was necessary for its identification.

46 Here, again, AONitng is the non-dialectic form of the name which according to the Pontic pro-
nunciation becomes AVAAATAG, see VAGIAKAKOS, AtahekTikd (as in note 34), 270.
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b) UB 6: Movxahng (A 6 Movxalng) = ¢ UB 141 Eevopaxalig (A Eévov
MovydAn).*

PLP 1679 AvAnttég (Aulitas). Note that also in PLP the question is raised: “Iden-
tisch mit Av\itng Kwvotavtivog? (PLP 1680)™

PLP 1677 Adhavitav[[tav]]tol (Aulianitan[[tan]]toi). The family name should
be emended to AVAnavitévtot according to our emendation and complete reading
of L, or even to AUAntavteg as preserved by A (f. 27). It is doubtful whether an en-
try for the family name of Aulitas is warranted, which could also be variegated as
Avhiavitng (see PLP 1678).

PLP 7112 ®g0860106, Stdkovog. Not known from any other source (@e0d601g
in both L and A).

PLP 14072 Kvpoaxdg, Stdkovog. Non-dialectic name-form: Kvpiakog (as in A).
Not known from any other source.

PLP 20885 Eé¢vog Kwvotavtivog MixaAng. The PLP entry has to be corrected
to E¢vog, Kwvotavtivog because, MixaAng refers to a different individual. This is
also apparent from both manuscripts: L reads k(at) povxaing and A reads (f. 2r):
KOVOTAG Kal O HOVXAANG.

PLP 19173 MuixaAng, Kwvotavtivog Eévog. This PLP entry must be corrected.
The right name (see previous entry) is a plain MovxaAng attested by both L and A.
Perhaps, this individual is identical with PLP 20862 EevoutxdAig in UB 141 (see
above, PLP 1637).

PLP 30747 Xaydg Zté@avog. The same name appears in UB 182 (mid-15th c,,
Lf. 81v).

PROSOPOGRAPHY AND THE DATING OF ACTS 5 AND 6: Due to the presence of a num-
ber of names in this act and two other acts, one of which is dated, we may narrow
down the dating of acts 5 and 6 from the 15th c. to ca. 1430-1435. To be more spe-
cific: Act 141 in which Tilantzes, and perhaps Aulites- Auletas and Mouchalis Xenos
of act 6 reappear, has been dated by Uspenskij to ca. 1432. Uspenskij's arguments*®
are not that strong and it seems that he is relying on the position of this document
in a batch of 15th c. documents and before an act dating to the year 1433 (act 142).
What went amiss here is the fact that acts 141 and 142 share a common name, that
of @eddwpog Aardtlag, who may possibly be the son of BaciAng Aalating in act
141 and certainly the nephew of KaAr Aaldtln (or Aalat{émovlog as is in the text
of act 142). The reason for this omission is that in UB 141 the name ®e6dwpog has
been misspelled as @eddotog.

Finally, Ztrépavog Xaydg is also mentioned in UB 182, which Uspenskij dated
to the mid-15th c. In view of all these considerations it is possible to revise the date
of act 6 from the 15th c. to ca. 1430-1435, and tentatively apply the same date to the
previous act.

47 The absence of the surname E¢vov in UB 6 is of no particular consequence in our opinion.
In the same act a Eévog Kovotavtivov in L becomes Kovotagin A.
48 UB, p. XXVI.



Eleven Documents from the Acta of the Monastery of Vazelon 15

BIBLIOGRAPHY: DOLGER, review of UB (as in note 7), 337; LAMPSIDES, Sprachliches
(as in note 32), 18-19; VAGIAKAKOS, AtalekTikd (as in note 34), 273.

"Ev ovopatt tod 1t(at)p(06) kai tov |? viod kai Tod ayiov mv(evpato)g kai aAt|*00¢
vrepevloynuévng O(eot)okov |* kai amapBeévov Mapri(ag) kayw £yd o Thavt{ig
émka taPiv pe tov |° paotipny Si<a> v xapeAétey al°tdvou katoov §[....T..0v] gixe
|” enedevPa o TaPn Oeog va 1P oryvxopn T(Ov) kfpnv Tov kai §6|°Ea Tov IIpodpdpov
va PonBa €| °kvov kat ta medna Tov kat tov | AvAAnta to pepti(ov). Opiog |2 o
®edg va avvyopn Tovs yovng T(0v) AvAn|avntav|[tav]]tov.

Kata paptip(acg) |* tov éxnoe tixov O@eodwotg Anal*kav(ag), Kvpoakog
Anak<av>(ag) |'* kat erep<or> oA Eé¢vog Kootav|[tivo]v 0 Movyang Zrégavog
Xay(ag).

2-4 kol aMBOG ... Mapn(ag) om. A 4xkdyw® A éywom. A mAavt{icA  émka tafiv:
éudhwoa A TOV: TOA  5povactipwv A 5-6 dmdvwBev A  kawcovom. A 6-135[...]...
Avn|Pavnrav[[tav]]tov: kai éducat®dn T povaotipty, kal dgfika T(fv) évoxnow k(ai) 6 Tiptog
npOSpopog v uhatTy k(ai) meptokémet k(at) épéva kal T Tékva pov. Opoiwg k(at) Tod avAntd
10 peptkdv k(ai) 6 Bedg va cuyxwpion k(al) Tovg adAntdvtag A 13 paptupagc A 14 @V
ékeioe TUXOVT(wV) A Beoddoic A 14-15 Stakavag A 15 kvuplakog A Siavagc A 16
moAOL A kOvotag A 17 k(ai) 6 povxdAng A.

7
ACT OF DONATION

napadndo : 1. 7 1482
ypagv : L. 15

The nun Kataphyge Skoularopoulos donates her land holdings to the Monastery
of Vazelon.

MANUSCRIPT: L: . 3v.
Eprrion: UB 7, p. 3 (UBG, p. 187).
Nore: Directly related to UB 185 (our edition no. 128, see below, Appendix).

TexT: The hand of the scribe who produced the present document appears twice in
ff. 111v-112r and 112v-113r (UB 161 and 163, of the second half of the 15th c.). The
nomina sacra are abbreviated as are also abbreviated the conjunctive xai and a num-
ber of suffixes of substantives (-av, -ag, -wv). As a result of the rearrangement of the
pages by the 19th c. binder a few letters or even words have been lost in the begin-
ning or in the end of text lines. Ink has faded on most of the left side of the page but
the text is still legible. Name of scribe is missing.

COMMENTARY:

General Remarks: The indication oiyvov and a cross stand for the signature of
the donor. Invocation of the Trinity concluded with the invocation of the Theotokos.
Names of scribe and, perhaps, of witnesses are missing.

Outline of Events: Kataphyge Skoularopoulos, as is her lay name (kata koopov),
also known by the sobriquet Sangmatagba, donates on her own will her hereditary
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(gonikon) plot of land located in Gemoura which she co-owns with an individual
called Kazones, together with all the other hereditary estates that belong exclusively
to her (e dnagépn), to the Monastery of Vazelon for the salvation of her soul and
remission of her parents; her son’s and her own sins. Forestalling any attempts at in-
validating this act, she also provides her deed with a curse against those who would
disturb the Monastery on account of the donated property. Andronikos Strateges
signs as a witness.

Lexicographical Remarks: yovikov (1. 8): see act 2.

noatptcov (L. 9): It seems that here it is used with the same meaning as that of
yovikov. As Laiou explains for a slightly earlier period: “holding a piece of land in
tull ownership, being a gonikarios, and holding a piece of land ‘from the paternal
holding’ (&4mo matpikiig/yovikig btootdoews) all mean the same thing: the land in
question was not held by the monastery, nor by anyone else, but it was the heredi-
tary possession of the paroikoi, who, therefore, could do with it as they pleased”*’

PROSOPOGRAPHY: Two of the three names mentioned in this act are not known from
any other source. Taking also into account the information provided by UB 185 (see
below, Appendix) we may conclude that the donors’ lay name is Kataphyge Skou-
laropoulos combined with the sobriquet Sangmatagba (Sagmatagba in UB 185).
The expression kata koopov reveals the fact that she was a nun, and, as it becomes
evident from UB 185 (our edition no. 128), she was a nun who is still referred to
in that document by her monastic name Makaria followed by her sobriquet Sag-
matagba (ZaypatdyBa). Kataphyge as a personal name is recorded in Crete in the
late 13th to mid-14th centuries (see PLP 11459-11462) but not in Pontos. Kazones
is also otherwise unknown and although there are a number of individuals called
Strateges in other acts of Vazelon (see PLP 26871-26877) Andronikos Strateges ap-
pears only in this act.

ToPOGRAPHY: [epovpdy, also known as Inuwpd (Mnpwpag), Inpovpd. It is the name
of an entire bandon, stretching to the NE of the Bandon of Matzouka.*

oi[yvov] | K[ata]

oy | ™M<¢> ZkovAapodmoviog

1’Ev ovopartn tod n(at)p(0)g x(ai) Tov viod k(ai) Tod ayiov mv(evparo)g |?
Kat Kvpiog kat aknBog vrepevoynuévng] |* Aeomivng nuav O(eotod)kov k(ai)
anmnapbévov [Ma] |*pi(ag) kayw n Kataguyn oi ZxovhapwmovAo[g] |° kata kdop<ov>
Zavypataypa ovk ek tnvog altvaykng n Pri(ag), adla peta mdong pov PouvAng |’
BeAnoeog k(at) avt(o)mpoepeTov yvouig mapadndo to |* [yovnk(@v) to éxo eig TV
Tepovp(av) to €xo pe Tov Kalovn |° ta étepa 6oov pe Snagépn o £xo tw m(at)pkov
pov | Tl........ ] e1¢ Tov Tipov k(at) Ayt(wv) [Ipddpop(wv) v|''nep yoxikng o(wtn)
piag k(ai) apeoeog Tov apapTdv pov | kat Tov oL pov k(ai) Tov yovéov pov k(ai)

49 A.Lalovu, Peasant Society in the Late Byzantine Empire. A Social and Demographic Study.
Princeton NJ 1977, 184.
50 See BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 319ff. and note 3.
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0 BovAdp(ev)o(c) év[o] | xAnow <v>a éxet Tov IIpodpopov avtnuaxwv ev [1j][*pepa
kpioewg k(at) ogTovdag katakpnOnoete k(at) 1} mal*povoa ypagv to atépyov efot.
2o’

[Kata] ' paptopi(ag) Avdpovnkwy o Ztpatiyng o[ xeipwg vméypoayal.

8
ACT OF DONATION

napadidw : 1. 6 July, 13th indiction
yoxkny dwpeav : 1. 13 a.m. 6943 (1435)

[ypalen :1. 16

Mestre Charsynitopoulos donates the entire gonikon she inherited
from her husband to the Monastery of Vazelon.

MANUSCRIPTS: L: f. 41, A: f. 2r-v
Eprtion: UB 8, p. 4 (UBG, p. 188).

TexXT: The scribe of this document has also copied act 1 and the acts preserved up
to f. 5v of L. Due to humidity the ink has faded in the upper left part of the page but
the text is visible. A few letters and perhaps parts of words have been lost from the
bottom of the page, at the end of the document. The nomina sacra are abbreviated
as are also abbreviated the conjunctive kai and a number of suffixes of substantives
(-ag, -NG, -06, -wg). In this document the language is much closer to the official no-
tarial vocabulary and in terms of syntax and vocabulary is up to the standards of
the language of Byzantine administration and jurisprudence (e.g.: meptijAOe pot Stax
KAnpovoliag mapd Tod &vdpog pov).
COMMENTARY:

General Remarks: The indication oiyvov and a cross stand for the signature of
the donor. Invocation of the Trinity concluded with the invocation of the Theotokos.

Outline of Events: Mestre Charsynitopoulos donates on her free will her goni-
kon, i.e., the estate she inherited from her deceased husband Gregorios Polites, to the
Monastery of Saint John the Forerunner Vazelonos for the salvation of her and her
husband’s souls and remission of their sins. Curses are added for safeguarding the
act against anyone who would attempt to invalidate the present document of dona-
tion. The act was drafted in July of a.m. 6953 and signed by the witnesses Ioannes
Mastoropoulos, Akakios (Chalamanes) the monk, Michael Chalamanes, an indi-
vidual whose name is impossible to decipher but bears the title of dux (see below,
PLP 28187 Ti.yog Twdvvng) and the abbot of the Monastery, hieromonk Makarios.

Lexicographical Remarks: yoxik) Swped: Also yuyikov, kaBapry dwped. Dona-
tions made to monasteries or other religious foundations for the spiritual salvation
of the donors, as is the case of most donations in the Acta Vazelonos.”*

51 See ODB, 649 s.v. “Donation”. For an example of yuyki| dwped see J. LEFORT / N. OIKONO-
MIDES / D. PAPACHRYSSANTHOU (eds.), Actes d’Iviron II. Du milieu du XI° siécle a 1204. Ar-
chives de I’Athos, 16. Paris 1990, 116-118.
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PROSOPOGRAPHY: PLP 30690 Xapovviténovhog Mnotpr| (Charsinitopoulos Mes-
tre), not known from any other source. Married and heir to Gregorios Polites and
widowed at the time of the donation.

PLP 23490 IToAitng Ipnyoptog (Polites Gregorios). Husband of Mestre Charsyni-
topoulos. Perhaps deceased before the date of the present act. Also mentioned in UB
142 (1433) as a witness.

PLP 17240 Macotopoémovrog Twdvvng (Mastoropoulos Ioannes). He is also
mentioned in UB 12 (1435), as the drafter of the document and witness [ypapebg
Kai pdptug)), in UB 144 (1434) as (yépwv Pacthikdg) and UB 170 (mid-15th c.) as
napaoctatng (representative?) of the Monastery of Vazelon.

PLP 30369 [Xalapdvng] Axdkiog ([Chalamanes] Akakios). Monk of Vazelon,
active between 1432 and 1435 if not later. Appears as a witness in BU 13 (1435), BU
142 (1433), BU 144 (1434), and BU 149 (15th c.).

PLP 30374 (?) Xahapdavng Mixan\ (Chalamanes Michael). Monk of Vazelon, ac-
tive between 1433 and 1435. Appears also in UB 13 (1435), and BU 142 (1433) as a
witness. Name unclear in the manuscript.

PLP 28187 Ti.yagTwévvng (Ti.gas Ioannes). Unfortunately, the PLP entry cannot
be accurate here. The words at the very bottom of the folio are badly damaged and
Panagiotakes was able to read [81g 6] dovE [......] 0 ToT(nG), a reading in no way im-
proved by our own inspection of a manuscript photo, while A transmits 6 Sovg titag.

PLP 16181 Maxdptlog (Makarios). Abbot of the Monastery of Vazelon between
1431-ca. 1450. Appears in a number of documents usually as a witness or as the
scribe (UB 142, UB 144, etc.).

NoTE oN DATING: Taking into consideration a) that Gregorios Polites is deceased
by the time the present document is drafted, b) that Gregorios appears as a witness
in UB 142 (11th indiction, 1433), and c) that in UB 144 (13th indiction, Nov. 1434)
appear the names of Ioannes Mastoropoulos, Akakios Chalamanes, and Makarios,
the abbot of Vazelon, but not that of Polites, Uspenskij suggests that Polites was dead
before November 1434 and that the month July of the 13th indiction is that of the
year 1435.°% If one should be extra cautious, the presence of the name of Makarios,
who was active until ca. 1450, allows for the assumption of the year 1450 as that of the
13th indiction, but the names of the other witnesses are mostly dated not after 1435.

BiBLIOGRAPHY: UB, p. xvI, PLP 30690, 16240, 30369, 30374, 28187, 16181.

oi[yvov] | [Mnotpn]

oy | tig | Xapovviro[rovlog]

1’Ev ovopatt 1od m(at)p(0)g k(ai) Tov viod k(at) tod ayiov mv(eduaro)g k(at)
1(R6) |* xvpiwg k(al) aAnB@g vrepevhoynuévng év8odgov Aeomoiv(ng) |° nuav
O(eotd)kov k(ai) demapBévov Mapi(ag) kayw Mnotpr 1) Xap|‘ovviton(ov)A(og)
oVK £k TIvog avaykng f Biag, AANA |° petd aong pov Povliig k(at) Benoewg k(at)
avToTPo|°atpéTov yvaung mapadidw tO yovikov pov |7 v poipav pov S\ny, dmep

52 UB, p. XVL
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neptiiABe pot i |* kAnpovopi(ag) mapd tod &vdpdg pov Ipnyopiov |° tod IoAitov,
eig Tov Tipov kai Aytov Ipo|°Spopov vrgp yoyikis pov o(wtn)piag k(at) dpéoe(wg)
|'' @V apaptidv pov k(ai) tod cvl{vyov pov kai |2 6 Bovdduevog évoxAnoat Ty
napodoav pov | yoxikny Swpeav exétw TOV IIpdSpopov paxd|pevov év nuépa
kpioews (kal) @g 6’ Tovdag |*° kataxkpBfoetat k(ai) makw n tapovoa pov | [ypa]
@1 10 aTépyov EEot.

"Ev unv(i) TovA(iw) (ivoikti@vog) ty” [,¢Apy |7 ... Tw(&vvng) 6 Maotopomn(ov)
A(0¢), Axaxtog (pov)ax(6), Mixanh o XaA|*®[dng 6] SovE [......] 6 Tiot(ng) k(al) O
flyovpevog Makdptog [iepopovaxog].

signumdeestin A 2kvpiagA 31 pacTpl A 3-4 xapoevitomovhog A 7mepmAfe A 8
kAnpovopi(ag) A 11 cvvedvov A 12 évoxAjoat A 16 10 otépyov EEot: Exétw TO aTépyov
k(ai) BéBatov A 17 Twdvvng 6 Mactopémovdogom. A 18 6 Sov titag A

9
ACT OF DONATION

O0édwxa : 1. 3and 11 February
ogpeilet 8e teletv ... kamai(w) : 11. 8, 10 a.m. 6943 (1437)
Swpedv : 1. 14

The priest Konstantinos Psomiares donates his personal property, a piece of land,
in return for an annual allowance (in kind) of half a psomiarion of beans or broad-
beans (¢afatov) produced from this field. This donation is combined
with a donation of an ox by him and his brothers.

MANUSCRIPTS: L: f. 4v, A: ff. 2v-3v
Eprtion: UB 9, pp. 4-5 (UBG, pp. 188-189).

TEXT: By the hand that has also copied the previous act. Due to humidity the ink
has faded in the upper right part of the page but the text is visible. A few letters and
perhaps parts of words have been lost from the bottom of the page, at the end of the
document. Thankfully, two of the lost words in L, those of the month and the annus
mundi, are supplemented by A. The nomina sacra are abbreviated as are also abbre-
viated the proper name Twdvvng, the conjunctive kai, and a number of suffixes (-ag,
-1v). Same abbreviations in A.

COMMENTARY:

General Remarks: The indication oiyvov is missing. Invocation of the Trinity.
Names of witnesses and that of the scribe are missing.

Outline of Events: The priest Konstantinos Psomiares donates to the Monastery
of Prodromos of Zaboulon his lot (poipa), which consists of one third of a family plot
of arable land (or garden) attached to a house (¢vabAtov), and which is under his ex-
clusive ownership and not that of his brothers. This plot of land is in the vicinity of
St. John (of) Triphylios (ayiov Twavvov tod Tpveniiov). The donation is meant for
the salvation of his and his parents’ souls and for remission of their sins. In return,
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once the donated plot of land is cultivated (kapatev0ij), he expects to receive from the
Monastery half a psomiarion of beans (or broad-beans) (kandAv pafatov) each year
with no deduction whatsoever (&veykpatrtwg). He and his brothers add to this docu-
ment a separate donation of an ox. Finally, a curse is joined against those (especially
from his family, ¢k Tod pépovg pov) who might try to annul the present donation.

Lexicographical Remarks: évavliov (1. 4): A garden or arable field attached to a
house (see LBG, s.v., and also LAMPSIDES, IAwootkd oxoMa [as in note 34], 231-232).

ogeilet (1. 8): A transmits d@eilw, which, seen in the context of the act, does
not seem to be correct. The (implied) subject of d@eilel is the Monastery and not
the donor. This interpretation gains strength if one takes into account the expres-
sion €vekev TovToV, on account of this, i.e. of the donation. However, Délger seems
to understand the document as if the verb were 6¢@eilw.>

kapatevdi (1. 10): from kaparevw (in passive): to be cultivated (see LBG, s.v.).

kamdAw (1. 10): See above, act 3.

¢eaPatov (1. 10) beans or broad-beans (Délger, review of UB [as in note 7], 336).

PrROsoPOGRAPHY: PLP 31307 Ywuidpng Kwvotavtivog (Psomiaris Constantinos),
a priest not otherwise known. As a family name Psomiaris is not uncommon in
the area of Vazelon (see PLP 31306 and 31308 or even 31309). His brothers are not
known at all.

TorpoGraPHY: AylogTwdvvng TpvenAiov (Tpipthiov A). St. John (of) Triphylios. The
place is not known from any other source.

BIBLIOGRAPHY: DOLGER, review of UB (as in note 7), 336 and note 1.

1'Ev ovopatt tod nt(at)p(0)s k(ad) Tov viod k(ai) Tod ay(iov) mv(edpato)g | kéyw
6 ¢v iepevoy Kovotavtivog 6 Youdpng |* §édwka eig tov Tiwov IIpddpopov tov
ZaBovldv |* v poipav t0 Evavliov pov cov k(at) Stagépet pe Ao |° Todg adehgoug
gov, fiyouv v TpitnVv poipav |° dmep katdkertat mAnoiov tod Ayiov Tw(dvvov) Tod
Tpv|"@nAiov vTep Yoy pov o(wtn)pi(ag) k(ai) deécews [* T@V dpuapt@v pov
k(al) T@V yovéwv pov- o@eilet |° 8¢ Tehelv Evekev TovTOL KabékaoTov éviavtov |1
onotav kapatevdi kamdA(wv) eapatov fjuov | yopapis dveykpatntwg: dédwka
8¢ |2 kai petd 4deh@ovg pov maA (1) eig Tov Tipov | TIpddpopov Podv Ev- olog 6¢
¢x 10D pépoug | pov avatpéyat v napovoav pov dwpedv &gt |'° tov IIpdSpopov
paxopevov v fiuépa kploewg.

|'* [Ev unvi @efpovapin] Etovg ,¢[Ape’]

2 KWVOTAVTIVOGA  YOApIGA 3 1OV ZaPouldv: Tod ZaPovh@v A 4poipavA  k(ai) om.
A S5poipavA  6-7Tpipthiov A 80¢eidw A 9kab’ €kactovA  éviavavtovA 10

53 See DOLGER’s review of UB (as in note 7), 336 note 1. That our interpretation is the right one
becomes evident from a number of typica that allow monasteries receive landed property in
exchange not only of perpetual commemoration of the donor’s name and other concessions,
but also for the payment of a living allowance (siteresia), much less for a symbolic amount of
half a psomiarion of broad-beans per year. See, for example, the provision in the Diataxis of
Michael Attaleiates, ed. GAUTIER (as in note 21), 65 (Il. 782-784): «... Ei ¢ 11 mpookvpwoet
axivnrov KTiow pog TO AapBavery todtov ortnpéota, @eod BéNovToG, yvéaBw ToDTO ...».
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Aunot A 11 youwdpt A 12 pé tovg A 13-14 €k Tod pépouvg pov om. A 14 dvatpéyn
A post pov add. yoxik(qv) A éxétw A 15 post TOv add. tipov A 16 gevpovapiw
A e’ A

10
ACT OF DONATION

Sédwka: 1. 5 and 10 ca. 14352
Sedwkapev: 1. 13
Yoxikiig Swpedg: 1. 16

Chryse Kastelitopoulos and her sons donate her half of a walnut tree. Likewise,
Eirene Armenopoulos (sister of Chryse?) donates her own half of the same tree
to the Monastery of Vazelon.

MaNuscripTS: L: f. 5r-v, A: ff. 3v-4r.
Eprtion: UB 10, p. 5 (UBG, p. 189).

TexT: By the hand that has also copied the previous act. The text is preserved in
rather good shape. A few letters are missing from the left hand side of f. 5r of L, but
all the words are legible. The usual abbreviations used by the present scribe. Similar
abbreviations in A.

COMMENTARY:

General Remarks: The indication oiyvov is missing. Invocation of the Trinity
together with that of the Theotokos. Names of witnesses and that of the scribe are
missing.

Outline of Events: Chryse Kastelitopoulos and her sons donate their part of a
walnut tree that is in Aitherisa at a place named “of the Lazena” to the Monastery
of Vazelon. This is the part of the property that belongs exclusively to her and her
brothers have no legal rights to it. Likewise Eirene Armenopoulos (perhaps sister of
Chryse, see the reading 1) dVo ddelgaiin L. 13 of A), who owns the other half of the
same tree, donates it to the same Monastery. As it is explicitly stated this is a spiritual
donation (yvxikn dwped), for the salvation of the soul and remission of sins of the
donors and relatives. A curse against those who would try to invalidate the present
donation is added in the end.

Lexicographical Remarks: xap0div: Vagiakakos notes that the same word in the
Pontic dialect signifies the tree and its fruit.>*

PROSOPOGRAPHY: PLP 11384 Kaotelitonmovhog Xpvon (Kastelitopoulos Chryse). Not
known from any other source. Perhaps sister of Eirene Armenopoulos. No number
or names of her sons are mentioned in this act.

PLP 1345 Appevomovog Eiprjvn (Armenopoulos Eirene). Not known from any
other source.

ToPoGRAPHY: AiB¢pioa: A stasis situated to the south of the entrance to the Vazelon

54 VAGIAKAKOS, AlalekTikd (as in note 34), 276-277.
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valley above the west bank of river Prytanis. Also known as ®¢pioa or @epioitat
(Magdonn) and later Sersa.>

tiig Adlevag: Minor locality within the confines of Aif¢pioa, not known from
any other source.

[1’E]v dvopatt tod m(at)p(0)g kai Tod viod k(ai) Tod dyiov |* mv(evparto)g k(ai)
Mg kupi(wg) k(ai) aAnBdg dmepevoyn [’ révng EvioEov Asomoiv(ng) fu(@v) O(eoto)
Kkov k(at) detmapB(€)vov |* [M]api(ag) ¢éyw Xpvon 1 Kaotehton(ov)A(0g) petd t@v
yvn|*oiwv pov vidv dédwka dnep Yuyikig pov |° o(wtn)piag k(ai) dpéoews T@V
AUapT@®V pov (kai) |7 T@v yové(wv) pov to kapdiv dmep Exw €ig v Ail*0épioav 10
¢novopalopevov tiig Adlevag, oov |° Stagpépet pe dmd Tovg AdeAQOVG pov.

‘Opoi(wg) k(ad) £y® | Eiprjvn 1 Appevomoviog d¢dwka k(at) Eyw thv i|picetav
10D adToD Kapvdiov VIEP TG YUXIKAG pHov | o(wTn)piag k(al) apéoe(wg) T(@V)
ApapTI@V pov k(ai) T@v yové(wv) pov | dedwkau(ev) 8¢ avtod feig ai dvo eig
tov Ti|"*ov IIpodpopov 1ov Balehiwtnv- olog 8¢ | (5Y) ¢k 10D uépoug MUV €ig
avalninow kai dxAnow | Aot Tig mapodong Huwv yuxikig Swpedg |7 ebpot TOV
[Ipodpopov dvtipayov év fuépa |'® kpioews.

2-4 k(ai) TG ... Mapiagom. A 4kdyw A postkdywadd. B A  5pov’om. A 7 kopi-
SwA  10-11 fuoiav A 11 kapdiov A pov: Nuadv A 12 k(ai) d@éoews ... yové(wv)
povom. A 13 ai 80o: /) Svo adehgpai A 14 BalehdTnv A 14-16 olog ... ENBou: SoTig 8¢
avatpémnel ¢k ToD PEPoLg UMV TNV Tapodoav U@V andeacty, k(al) ENOn eig avalntnow k(ai)
EvoxAnowv A 17 éxétw poaxopevov A

APPENDIX

128
ACT OF ACKNOWLEDGMENT OF DONATION

édwpnoaro: 1. 2 ca. 14827

The Monastery of Vazelon wishes the nun Makaria Sagmatagba (nee Kataphyge

Skolaropoulos) and her son Christodoulos Agbantes heavenly reward for her do-

nation of the piece of land in Gemora (see act 7). (= Certification of perpetual

commemoration of Makaria Sagmatagba and her son in return for the donation
of her property?).

MANUSCRIPT: L: f. 82v.

Eprrion: UB 185, p. 123 (UBG, p. 306).

TEXT: See the relevant entries for acts 1, 8-10. The page has sustained damage from
humidity but the words are legible. Perhaps a line of text at the bottom of the folio
was cut off by the 19th-c. binder. The initial distinctive elements of the document,
such as the signature of the abbot of the Monastery and an invocation of the Holy

55 BRYER / WINFIELD, Byzantine Monuments (as in note 15), 259.
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Trinity are missing. The name of the person who drafted the document is also missing.

COMMENTARY:

General Remarks: Like act 1, this is an act whereby the Monastery acknowledges
the donation by the nun Makaria Sagmatagba, describes it in detail and wishes her
and her son spiritual remuneration. This is the only case in which the acts of Va-
zelon have preserved both documents pertaining to a donation, i.e. the act of dona-
tion proper (above, no. 7) and the present act which acknowledges on the part of the
Monastery the donation itself and (implicitly?) its obligation for commemoration of
the name of the donor. (See also relevant comments to act 1).

Outline of Events: Obviously the abbot (or perhaps the oikonomos, manager) of
the Monastery of Vazelon wishes to God that the nun Makaria (aka Kataphyge Skou-
laropoulos) Sagmatagba and her son Christodulos Agbantes, who eagerly served the
Monastery, be deemed worthy of the bosom of Abraham and of being welcomed
by God upon their death. This is done in exchange for her donation of a piece of
property in the area of Gemora, with its own boundaries clearly indicated by her
(iStomeproptotov).

Lexicographic Remarks: iStoneptopiotov: Apart from the standard meaning (LBG,
s.V. “mit eigenen Grenzen”) the crucial implication here is that its boundaries were
not contested by neighbors.

PROSOPOGRAPHY: PLP 24681 Zaypataypa Makapia (Sagmatagba Makaria). Identi-
cal with Kataphyge Skoularopoulos of act 7. The PLP entry should be corrected ac-
cordingly, even the date mentioned in PLP (“um 14507) should change to ca. 1482.

PLP 65 Aypavtng Xptotodovlog (Agbantes Christodoulos). Son of Makapia
SaypatayPa. The names and the date in this PLP entry (ABvvtng Xpiotddovlog,
Saypatafa, 1450) must be corrected according to our reading of L. Uspenskij mis-
read the relevant words.

Both individuals are not known from any other source apart from these two Acts.

For TOPOGRAPHY see act 7.

T Mvnontt k(bpr)e kai ovyxwpnoov THv yuxiv Tiis |* SovAng cov Makapiog
(pova)x(R6) ¢ Zaypataypag, |* fitig Edwpnoato eig Thv kad’ fudg oePaopiav| kai
dyiav poviv tod Tipiov évdo&ov Ipogntov |° Ilpodpdpov kai Bantiotod Tw(av-)
vou 10D Zafovlav |° yovikov eig v [uwpav idtoneptopiotov |7 kabwg oikeiolg
nool meplenatnoe k(at) Eotnoe |* k(ai) T ovvwpa kai TaEov ad Ty v Toig KOATIOLG
| Tod m(at)prapxov ABpadp k(ai) TA¢ evktai(ag) | dakodoat pwviig T dedte oi
ebAoynuévor ! kai & £&fic: oLV avTi) odoov k(Opt)e k(al) T Yyoxny |2 Tod Tadodg
Xptotodovhov 10D AypdavTn | Tod kekomakotog k(al) EkSovAeboavtog Ty Ka |0’
UG pHoviv AOKVWG.

Mnv(1) Toud(iw) (iv8iktidvog) [. .. ... ]



